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JliteparypHuii iepekian BiApi3HAETHCS BiJ] 1HITNX BU/IB IIEPEKIATy THM,
o0 OKpiM Iepenaui iH(opmarii, BiH BHKOHYyEe W €CTCTHYHY (YHKIIO —
BiITBOPEHHs OararcTBa MOBH Ta aBTOPCHKOI IHTEHIIIT s YnTada. XyIqoKHIN
TepeKyIa MOKINKAaHUH BiATBOPUTH 3aC00aMU IIITBOBOI MOBH BCi OCOOIMBOCTI
BHXI1JTHOTO TBOpY, Horo CcTHITB, aTMOochepy Ta rymop. Kpim Toro, ocoGmuBocTi
Ta crenndika MOB’sI3aHUX MPOOIEM XyJOKHBOTO TEepEKIIaay BH3HAYaIOThCS,
HacaMIiepe/, crenrdikoro caMoro XyJ0KHHOTO TBOPY.

[Ipomec mepekmamy XyIOXHIX TBOPIB — II€ CBOTO POAY BHUKIHMK IS
nepekanadiB, KU MoTpedye BiJ HHOTO BHUCOKOI MaHCTEPHOCTI, COIliO-
KyJAbTYPHOI KOMIIETEHIIi Ta 3HAHHA peasiii 1HIIOMOBHOI KymbTypH. Y
XyIO)KHBOMY TIepeKJIai HeoOXiTHO He JIMIIE aJeKBaTHO IepeaTu 3MICT, ajie
1 30eperTH aBTOPCHKHI CTHIIb, HACTPiK, eMorlil nepromkepena [3, c. 120].
Jnst gocsirHeHHs 1i€i MeTH Iepekiiaadi 4acTo BUKOPHCTOBYIOTH JIEKCHKO-
rpamMaTh4Hi TpaHcopMmalii, sIKi SBISIOTHCS OJHUM 13 KIIOYOBHX ACIEKTIiB
TIepeKIIaay XyIaOoXKHIX TBOPIB.

Jnst aHaizy 3acToCyBaHHS IepeKiIafanbKuX TpaHchopManii po3rIsTHEMO
opurinai pomany JIxomxo Moitec «CpiOHa 3aToka» Ta Horo nepekian FOmii
ITigropuoi Ta Jlap’i Ilerpymenko, 30kpeMa 30cepeanMOCh Ha aHai3i
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TUINOBUX  TNPUKJIAAIB  3aCTOCYBaHHS  JIEKCHYHUX  IEpeKIaJalbKuxX
TpaHchopMarii.

Posmoynemo 3 aHai3y BHUKOPUCTAaHHS AaHTOHIMIYHOTO MEpeKiany y
TIPOIIECi BiATBOPEHHS TEKCTY IIEOBOIO MOBOIO:

Sometimes even I didn't know why I stayed open, other than that whaling
was part of Silver Bay's history, and history is what it is, no matter how
unpalatable [4, c. 6].

Yacom nagimv 1 He 3HAAA, YOMY He 3AKPUIA 11020, — Xiba 01 mo2o, wob
NOM0BAKHA HA Kumie auwunocs wacmunoro icmopii Cpionoi 3amoku. A
icmopis maxka, sika 6oHa €, baudyoice, nackinvku Henpuemua [1, c. 30].

Tyr MH TEX MOXEMO MPOCIiAKYBaTH BUKOPUCTaHHS AHTOHIMIYHOTO
nepekiaany moao Bupasy why I stayed open, mo y TepeKiaji BiITBOPCHE
HETraTUBHUM TBEPDKEHHSIM YoMy He 3aKpuid 1020, 10 MOXXHAa BBaXKaTu
B/AJIMM IepeKIIaialibKUM PIillIEHHSM, OCKIIbKH BUKOPHCTaHa TpaHcdopMaltis
JI0IIOMarae repeaTi CeHC OPUTiHAIBLHOTO BUpa3y Ta 30eperTH Horo 3Ha4YeHHs
Y TIepeKIIai.

Y HacTymHOMY MIPHKIIAAi MOYKEMO TI0OAYHTH 3aCTOCYBaHHS TeHepai3alii,
ska OyJa BHKOPHUCTaHA i BIATBOPEHHS AaHIIIHCHKOTO CJOBa house
YKpalHCHKAM BiIOBiTHUKOM CHOpYOd, MO € OUTBII MIUPIIAM TEPMiHOM, IO
MOJXKEe BKJIFOYATH HE JIMIIC JKUTIOBI OyAWHKH, a W OyIOb-sIKHHA 1HITHA THIT
OymiBJIi.

He used to sink them like my mother sank cups of tea, cracking open a
Toohey s every couple of hours or so when he took a break from whatever
house he was building [4, c. 13].

Konuco 6in ymynug tioeo, ax mos mamu ymynuia 4ai, 0ecb KOICHI 081
200unu 6iokpusas niswky «Tyeizy, pobnsuu nepepgy, siKky 6 cnopydy He
oyoysas [1, c. 58].

Y  HACTyIHOMY pEYCHHI MOXEMO CIIOCTepiraTd BHKOPHCTAaHHS
KaJIbKYBaHHs y TNepeKiaji aHIIHCEKOTO CJIOBa person, sKe BIATBOPEHE 3a
JIOIIOMOTOIO CTIelM(iYHOTO [Tl YKPaiHCHKOT MOBH €KBIBAJICHTA NEPCOHA.

1 remember that feeling — when you 're a kid and it s your birthday and for
one day everyone makes you feel like the most special person in the world
[4, c. 14].

Iam’sasmaio ye 8iouymms — Koy mu OUMuHa, i 8 mebe 0eHb HAPOOICEHHS,
i 00uH denb YCi n0BOOAMbCSL 3 MOOOIO AK 3 HAUBANCIUBIULOIO REPCOHOIO Y CEIMI
[1, c. 65].

PosmisHyBImIM  3acTocyBaHHS  TpaHc(opMmamii — reHepamizamii  Ta
KaJbKyBaHHs, IMEpeHAiMO M0 pO3MIALY 3aCTOCYBaHHS ORI CKJIAHOTO
MIAXOMY IO MepeKIany XyAOKHIX TeKCTiB — KOMITCHCAIIIT.

Her and her bloody fitness-instructor bloke and her half-share of
everything and her stupid demands [4, c. 13].
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Lt ma ii dosbanomy incmpykmoposi 3 immuecy, ii npemenziam na nie
Mauna, it mynum eumozam [1, c. 59].

Y upoMy BHNAAKy MpPUHOM KOMIIEHCAlil BHKOPHCTOBYETBCS IS
BIITBOPEHHS CEMaHTHKH OPHTIHAIBHOTO TEKCTY, sKka Oyna BTpadeHa. B
aHOIiiCEKill MOBiI (pasa half-share of everything ommcye BIacHICTH, sKa
HAJICXKHUTH JIBOM 0CO0aM HOPiBHY, TOOTO KOXKEH 3 HUX MOJKE ITPETEHTyBaTH Ha
MOJIOBUHY MaifHa. YKpaiHCBKOI0 MOBOIO CHTYaIlil0 BiITBOPWIIM TOYHIIIE,
3aCTOCYBABIIHN TpaHC(OpPMAIlil0 KOMIICHCAIT A1 Tiepeadi i€l CeMaHTHKH 1
BIITBOPHIIH ii SIK npemensii Ha nie MaiHa.

VY nepekiaji poMaHy TaKOX TPAIUIIETHCS 3aCTOCYBaHHS KOHKpeTH3alii y
nporieci: Nino Gaines — or should I say my husband? — bought the old Bullen
place [4, c. 99].

Hino Ietinz — uu xpawe cxazamu «miti 40106iKk» ? — Kynus 0inanky Byinenie
[1, c. 423].

VY upoMy IpUKIai, MU MOXEMO IT00AYUTH 3aCTOCYBaHHs KOHKpETH3aLlil
I0I0 BIiOTBOPEHHS AHMIIHCHKOTO ClioBa place, siKe y WiTbOBOMY TEKCTI
BIZTBOPIJIM 3a JOTIOMOTOI0 KOHKPETH30BAaHOTO YKPAiHCHKOTO BiAIIOBITHUKA
OiNAHKA, 0 TOYHO TEPEIAE 3MICT OPHUTIHAILHOTO TEKCTY.

1 guess we were all a bit like that, the crews [4, c. 13].

Taoaro, yci mu, mopsaku, nesnoro miporo 6yru maxumu [1, c. 60].

TyT Mu MaeMo ICKpaBHi IPUKIIAJ] 3aCTOCYBaHHS KOHKPETH3allii CTOCOBHO
AHDJTIMCHKOTO CJIOBAa crews, sIKe YKpaiHChKI Iepekjajadi BiATBOPWIN 3a
JIOTIOMOTO0 O1JTBIII HAOIMIKEHOTO 10 CIOKETY BIAMOBIIHUKA MOPSKU, IO
3arajoM JONOMOINIO 3pOOWMTH TMepeKiaj pedeHHs OUIbII TOYHHM Ta
3pO3yMiNINM JUIS YUTaYa.

Po3misiHYBIIM TPUKJIAAM 3aCTOCYBAaHHS KOHKPETH3allil, MpoaHasi3yiMo
3aCTOCYBaHHS MOIYJISI.

You couldn't miss him. He stood there in his dark blue pen-pusher’s suit,
flanked by two oversized matching suitcases, gazing back towards the main
street [4, c. 13].

Bin cmosg y ceoemy memno-cunbomy 610pOKpAMUIHOMY KOCIMIOMYUKY 3
060MA HENOMIPHUMY 8ANI3AMU OOHAKOBO20 KONbOPY O O6OKAX U 03Upascs 6 OiK
yenmpanvnoi eyruyi [1, c. 60].

Y naHOMy pedeHHI MaeMO [Ba YYJOBUX MPHUKIAAU 3aCTOCYBaHHS
Tparchopmarii moxymamii. Ilepmmii TpUKIag CTOCYeThCS BHpasy pen-
pusher s suit, akuil OyJ0 TEPEKIIATCHO K OIOPOKPAMUYHUL KOCIIOMYUK, TITO
€ mpuKIagoM Tparchopmamii Moxymawii. OCKiIBKY TepMiH pen-pusher HE €
3araJlbHOBXKHMBAHUM B YKpaiHCBKi MOBi, HOTO 3HAa4e€HHS BiNTBOPHIH 3a
JIOIIOMOTOI0 O1JIBII 3pO3YyMIJIOTO BiJIIOBIIHUKA Oropokpamuunui. Ta apyrui,
SKHH crocyeTbest cinoBa flanked, sike Oyno mepeknajieHe sIK no 60kax, 110
riepeniae Horo 3Ha4eHHsI Y KOHTEKCT1, TOOTO OIMCY€E PO3TALIyBaHHS JABOX Balli3
MIOPYY 3 TOJIOBHUM I'€POEM.
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HaocTaHOoK pO3DISHBMO TaKOXX 3aCTOCYBaHHS — TPAaHCKpUNLIi  Ta
TpaHcIiTepalii y nepexiaai TeKCTy pOMaHy YKpaiHCHKOI0 MOBOIO.

A newspaper reporter came all the way from Newcastle and took a picture
of me standing next to it [4, c. 1]. — I3 camozo Herwoxacna npubys penopmep i
cgpomoepadhysae mene nopso i3 yiero puboro 1, c. 7).

Y nmaHOMy TpHWKIani, TPAHCKPHUIIIIO 3aCTOCYBald IIOAO HA3BH MiCTa
Newcastle. Y TiTBOBOMY TEKCTi 3BYKOBY (OpMYy iHIIOMOBHOTO CJOBa
BIZATBOPHJIM 32 IOTIOMOTOI0 (hoHEM MOBH Tepekiany Hoiokacna.

A TaxoX pO3TITHBMO JICKUTbKA MPUKIAIIB 3aCTOCYBaHHS TPAHCIITEpaIlii:

Old Carter was selling it [4, c. 15]. — Ile cmapuii Kapmep npodaeas
[1, c. 67].

Sydney. Once. [ wasn 't there very long [4, ¢. 14]. — V Ciouei. Oonoeo pa3y.
Jasno mam ne 6ys [1, c. 62].

Y 1mMx [OpuKiIazax TeX ~MOXEMO CIIOCTepiraTh — 3acTOCYBaHHS
TpaHcIiTepalii 1 TpPaHCKPHIILIT IO/I0 BiATBOPEHHS YKpalHCHKOIO Ha3BH MicTa
Sydney, Ta npizBuchKa doioBika Carter, Tpadiuny HopMy SKUX BiITBOPHIH
sk Cioneii Ta Kapmep.

[TpoBenenuii aHai3 BUKOPUCTAHHS JIEKCHYHUX TpaHC(HOPMAIiH CBITINTH
PO KOMIUTIEKCHICTh IX 3aCTOCYBaHHS B YKPaiHCHKOMY IE€pEKIai poMaHy
Hxomxo Motiec «CpibHa 3aTokay. HaifvacTime nepekianadkd BHKOPHCTO-
BYBaJIM IeHepati3allito, KaJbKyBaHHs Ta MOIYJISIIO, Pi/illie — KOHKPETH3AaLiI0
Ta KOMIIGHCalil0. 30KpeMa, KOMIUIEKCHHH XapakTep 3acTOCyBaHHA
nepeKafanbkux TpaHchopmaiii poOUTh Mepekiaj OiTbIl TOYHHM Ta
ajekBaTHUM. Tako)kK BapTO BI3HAYKMTH, IO B OUIBIIOCTI BUMAIKIB 3aCTOCY-
BaHHs JIEKCHYHUX TpaHc(hOpMalliil € BUTIPaBJaHUM.
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